Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 30
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1. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze30:1 The Word of came o me saying,
30:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam hinabe’ w'amar’at koh ‘amar heylilu hah layom.

Eze30:2 Son of man, prophesy and say, Thus says ,
Wail, Alas the day!

2> Yie avbBpopmov, mpodhTevoov kal elmoév Tédde Aéyer kpLos *Q @ 7 Huépa,
2 Huie anthropou, prophéteuson kai eipon Tade legei O 0 hé hemera,
O son of man, Prophesy and say! Thus says ; Oh, Oh the day;
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3. ki=qarob yom w'qarob yom yom “anan “eth goyim .

Eze30:3 the day is near, even the day is near;
a day of clouds, a time of the nations.

3> 3TL &yyds M) Mpépa Tod kvplov, Npépa mépas eBvdv éoTal.

3 eggys hé hémera tou , hemera peras ethnon
is near the day of , a day of cloud; the end of nations
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4. uba’ah chereb H’Mits’rayim w’hay’thah chal’chalah bH’Kush
bin’phol chalal b’Mits’rayim w’laq’chu hamonah w'neher’su y’sodotheyah.

Eze30:4 A sword shall come Mistrayim, and anguish shall be in Kush; when the slain
fall in Mistrayim, they take away her wealth, and her foundations are torn down.

\ & ’ b 9 2 ’ \ \ ~ 2 ’
4> kat el payarpa én’ Alyvmriovs, kal éotar Tapayn év T Atbomia,
Kal TECODVTAL TETPAVRATLOREVOL €V AlyLTTe, kal cvpmesetlTar adTis Td Depéla.

4 kai héxei machaira Aigyptious,
And shall come a sword the Egyptians,
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kai estai tarache en té Aithiopia,
and there shall be a disturbance in Ethiopia,

kai pesountai tetraumatismenoi en Aigypto, kai sympeseitai autés ta themelia.
and they shall fall being slain in Egypt, and shall be cast down her foundations.
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5. Kush uPhut w’Lud w’i»c/=ha ereb w'Kub
ub’ney ‘erets hab'rith ‘‘tam bachereb yipolu.

Eze30:5 Kush, Phut, Lud 21! the mixed people; Kub
and the sons of the land of the covenant shall fall them the sword.

5> Tlépoar kail Kpfjtes kat Avdol kat Aifves kal mavTes ot émipikToL
Kal TOV vldv Ths drabnkmns pov payalpa mecodvTal év adTT).
S Persai kai Kreétes kai Lydoi kai Libues kai hoi epimiktoi
Persians, and Cretans and Lydians, and Libyans, and the intermixed peoples,

kai ton huion tes diathekeés mou machaira pesountai ¢n auté.
and of the sons of my covenant by the sword shall fall them.
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6. koh ‘amar w’naph’lu som’key Mits’rayim

w'yarad g’on “uzah miMig’dol $’weneh >cchereb yip’lu- n'um .
Eze30:6 Thus says , Indeed, those who support Mistrayim shall fall

and the pride of her power shall come down; Migdol to Seweneh they shall fall

the sword, declares

<6> kal megodvTal Ta dvTioTnplypaTa AlydmTov, kal kaTtaffoertal 1 UPpis Ths Loylos
adTis amo Maydodov éws Zvmvns: payalpe mecodvtar év adTH), AéyeL kOpLOS.
6 kai pesountai ta antisterigmata Aigyptou,

And shall fall the supports of Egypt,
kai katabésetai he hybris tés ischuos autés

and shall go down the insolence of her strength

Magdolou Syenés; machaira, pesountai , legei
Migdol Syene; by the sword they shall fall , says

Xyywy xyhq4 yorxs vywyve
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7. w'nashamu ‘aratsoth n’shamoth

w' arayu ="arim nacharaboth .
Eze30:7 They shall be desolate of the desolated lands;
and her cities of the devastated cities.

D> kal épmpobnoeTar év péow xwpdv Npnpopévov,

Kal al TOAELS aVTOV €v Léow TOAewV MPMPwpévev €govTaL:

7 kai eréemothésetai choron eréemomenon,

And it shall be made desolate of places being obliterated;
kai hai poleis auton poledon eréemomenon H

and her cities of cities being made desolate

A 4TOLY YIIWIT Y49 WA XXI ATAT Y471y yoaivs
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8. w'yad’"u hi- b’thiti- Mits’rayim w’nish’b’ru kal-"oz'reyah.
Eze30:8 And they shall know am , when I set Mistrayim
and all her helpers are broken.
8> kal yvoocovtal 1L &ym el kVpLos, Stav 8d mdp ém’ AlyvmTov
kal ovvTpLBdot mavTes ol Bombodvres adT.
8 kai gnosontai eimi , hotan do Aigypton
And they shall know am , whenever I shall appoint Egypt,

kai syntribosi pantes hoi boethountes
and shall be broken all the ones helping
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9. bayom hahu’ yets'u mal’akim tsiﬁ hacharid ‘eth-Kush betach
w’hay’thah chal’chalah bahem b'yom Mits’rayim ki hinneh ba’ah.

Eze30:9 that day messengers shall go forth ships to frighten secure Kush;
and anguish shall be on them as on the day of Mistrayim; behold, it comes!

9> év 1) Mépa éxelv éEedeboovTar dyyeloL omeddovTes ddavicar v Aibromiav,
kal éoTal Tapaym év adTols év T Muépa AlyvmTov, 8TL 8oV ke, --
9 ¢n tée hemera ekeiné exeleusontai aggeloi speudontes aphanisai tén Aithiopian,

that day shall come forth messengers hastening to destroy of Ethiopia utterly;
kai estai taraché en autois en té hémera Aigyptou,

and there shall be a disturbance them in the day of Egypt;
idou hekei. --
behold, it is come.
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10. koh ‘amar w’hish’bati ‘eth-hamon Mits’rayim
yad N’bukad’re’tsar melek-Babel.

Eze30:10 Thus says , I shall also make the multitude of Mistrayim cease
the hand of Nebukaderetssar king of Babel.

<10> T48e AéyeL kVpLos Kal amoAd mA1jfos Alyvmriov
dua xepos NaBovyodovooop Bactdéws BafBuAdvos,
10 tade legei Kai apolo plethos Aigyption
Thus says ; And I shall destroy the multitude of the Egyptians

cheiros Nabouchodonosor basileos Babylonos,
the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon;
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1. hu’ w”amo ‘ito “aritsey goyim muba’im 'shacheth ha’arets
w'heriqu char’botham «/-Mits'rayim umal’u ‘eth-ha’arets chalal.

Eze30:11 He and his people him, awesome of the nations,
shall be brought to destroy the land; and they shall draw their swords
Mistrayim and fill the land with the slain.

1> adT0od kal Tod Aaod adTod: Aotpol 4o EBvdv dmeaTalpévol dmodéoal TNV yHv
Kal éKKEVOOOVOLY TdvTes Tas payaipas adTdv ém’ AlyvmTov,
kal mAnobnoeTal 7 yi TpavpaTidv.
11 autou kai tou laou autou; loimoi ethnon apestalmenoi apolesai ten gen

he and his people, the pestilent ones nations being sent to destroy the land.
kai ekkenosousin tas machairas auton Aigypton,

And they shall empty out their swords Egypt,
kai plesthésetai he gé traumation.

and shall fill the land with slain.

Y3-0974a% 9 mq4ATXE AXYYT AIH Y943 XXYY 12
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12. w’nathati y’orim charabah umakar’ti ‘eth-ha’arets b’'yad-ra’im

wahashimothi ‘erets u yad-zarim dibar'ti.
Eze30:12 And I shall make the rivers dry land, and sell the land the hands of evil ones.
And I shall make the land desolate, and , by the hand of strangers;

have spoken.

\ ’ \ \ 9 ~ 9 U \ ~ \ ~
2> kal Svow Tovs TOTAPOVS VTV EPNILOUS KAl ATOAD TNV YRV
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12 kai doso tous potamous auton eremous kai apolo tén géen
And I shall make their rivers desolate. And I shall destroy the land

kai chersin allotrion; lelaleka. --
and the hands of strangers. have spoken.
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13. koh-‘amar ’ha abad’ti gilulim w’hish’bati ‘elilim miNoph
w'nasi’ me’erets-Mits’rayim lo’ ="od w'nathati yir'ah "»’erets Mits'rayim.
Eze30:13 Thus says , I shall also destroy the idols

and make the images cease Noph. And there no longer be a prince

the land of Mistrayim; and I shall put fear 'n the land of Mistrayim.

13> 31 748e Aéyer kUpros Kal amodd peyioravas amd Mépdews
kal dpyxovTas €k yijs AlydmTou, kal ook éoovTal €TL.

13 tade legei Kai apolo megistanas Mempheos
thus says ; And I shall destroy the great ones Memphis,
kai archontas ek gés Aigyptou, kai ouk eti.
and the rulers the land of Egypt, and not any longer.

4739 YA @JW AxAWOy Jomg Wi XKy Frex) x4 AxXYWAT 14
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14. wahashimothi ‘eth-Path’ros w'nathati Tso an w' asithi sh’phatim b’No’.
Eze30:14 I shall make Pathros desolate, set Tsoan
and execute judgments o1 No (Thebes).
14> kat &moAd yfv aBovpms kal 8bow wdp émt Taviv
Kal ToLNow €kdikmoly év Aloomolel

14 kai apolo gen Pathoures kai doso Tanin
And I shall destroy the land of Pathros, and I shall put Tanis,

kai poieso ekdikeésin en Diospolei
and I shall execute punishment in Diospolis.
4 JTYATXE AXYAY YAy Tyoy JAFoo XYY AxYIWY s
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15. w’shaphak’ti chamathi < =$in ma oz Mits'rayim w’hik’rati ‘eth-hamon No’.

Eze30:15 I shall pour out My wrath on Sin, the stronghold of Mistrayim;
I shall also cut off the multitude of No.

\ ~ \ 4 9\ / \ 2 \ 9 /
5> kat éxyxed TOv Bupdv pov ém Ldw v loyvv AlydmTov
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kal &moA®d 16 mAT0os Mépdews:
15 kai ekcheo ton thymon mou Sain tén ischyn Aigyptou

And I shall pour out my rage Sin, the strength of Egypt.
kai apolo to plethos Mempheos;

And I shall destroy the multitude of Memphis.

JAF (aux CvH YAany s W4 XYY 6
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16. w'nathati Mits'rayim chul tachil Sin
w’No’ tih’yeh I'hibage a w'Noph tsarey yomam.
Eze30:16 I shall set Mistrayim; Sin shall greatly anguish,
No shall be broken through and Noph shall have distresses daily.
16> kat dvow mop ém’ AlyvmTov, kal Tapaymv Tapaydfoerar Zvmvn,
kal év Avoomodel éotal ékpmypa kal dvayvbfoetal tdata.

16 kai doso Aigypton, kai tarachén tarachthésetai Syéne,
And I shall appoint Egypt. And with a disturbance shall be disturbed Sin.

kai ¢n Diospolei estai ekrégma kai diachythésetai hydata.
And n Diospolis there shall be inundation, and shall be dispersed waters.

AYYx A3WI AT v IMI XTI Jr4 AqTHI A7
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17. bachurey ‘Awen uPhi-beseth bachereb yipolu w’henah bash’bi thelak’nah.

Eze30:17 The young men of Awen (On) and of Phi-beseth shall fall by the sword,
and they shall go captivity.

17> veavioxor ‘HAlov moAews kat BovBaoTov év payalpa mesodvrar,
Kal al yuvaikes év alypalooia mopevoovTat.
17 neaniskoi Heliou poleos kai Boubastou ¢n machaira pesountai,

Young men of Heliopolis and Bubastum the sword shall fall,

kai hai gynaikes en aichmalosia poreusontai.
and the women captivity shall go.

WaqnYW xyeW-x4 Ww-3aq9wg Wyaa ywH FHYIJHUXIY 18
AYY(X A IWI AxXTYIY AYFYR JJo 433 AT Jy4 AWy
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18. ubiTh’chaph’n’ches chasak hayom b’shib’ri-sham ‘eth-mototh Mits'rayim
w'nish’bath- g’on “uzah L' "anan y’kasenah ub’notheyah > ash’bi thelak’nah.

Eze30:18 |1 Thechaphneches the day shall be dark when I break there
the yokes of Mistrayim. And the pride of her power shall cease H
a cloud shall cover her, and her daughters shall go captivity.
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18> kat év Tadvas cvokoTdoel 1| Hépa év 1d ocvvTpldar pe
ékel Ta oxfmrpa AlyVdmTov, kal dmolelTal ékel 1) UPpLs THs Loyvos avdTis,
\ 9 \ )4 /4 \ e 7 9 ~ b / 9 /
kal aOTv vepeAn kadvder, kal al BuyaTtépes avTs alypalwTol axbnoovral.
18 kai ¢n Taphnas syskotasei hé hémera en tg syntripsai me ekei
And in Tehaphnehes shall darken the day in my breaking there

ta sképtra Aigyptou, kai apoleitai ekei he hybris tés ischuos autés,
the chiefdoms of Egypt. And shall perish there the insolence of her strength.

kai nephele kaluuei, kai hai thygateres autés aichmalotoi achthésontai.
And a cloud shall cover, and her daughters captives shall be led.

AY31 Y41 Y oAy Wi 4qnW 9 WA eJw XL WOY qg
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19. w' asithi sh’phatim »'Mits'rayim w'yad’"u ki~ .

Eze30:19 Thus I shall execute judgments on Mistrayim,
and they shall know am
19> kat moLmow kplpa év AlydmTw, Kal yvocovTal 1L €Yo eLpLL KVPLOS.
19 kai poieso krima ¢n Aigypto, kai gnosontai eimi
And I shall execute judgment Egypt. And they shall know am

313 wapd 303W9 Jyw499 AW 3qWo Xpd 9 3L 20
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20. wa 'achath “es’reh shanah bari’shon b’shib’ ah

hayah d’bar- ay le’'mor.

Eze30:20 And , i1 the eleventh year, in the first month, o1 the seventh ,
the Word of came o me saying,

\ / bl ~ ¢ / v b ~ ’ \ e /4 ~ \
20> Kal éyéveto év 10 €vekdTw €TeL év T TpdTw Pl €B86LM TOD pmvos

b )4 4 ’ 4 )4
€y€veTo AOYos KLPLOV TIPOS [Le A€ywv

20 Kai t0 hendekatg etei en tQ proto

And the eleventh year, the first ,
hebdomé egeneto logos me legon

the seventh of , came the Word of me, saying,

LX439W WA qny-yY 30q9) oyqs-x4 Was-Y 9o
Srxa Wywd xv474 xx{ awsn-4¢ ayay
:99M3 WIx{ APTHC AW IHd
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21, ben-‘adam ‘eth- Par’"oh melek-Mits’rayim shabar’ti w’hinneh lo’-chub’shah
theth r'phu’oth lasum chitul I'chab’shah I'chaz’qah lith’pos bechareb.
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Eze30:21 Son of man, I have shattered the arm of Pharaoh king of Mistrayim;
and, behold, it has not been bound up (o give healing,
set a bandage to bind it, to make it strong to handle the sword.

21> Yie avBpomov, Tovs Bpaxlovas Papaw PBactdéws Alydmrov ouvvétpila,
kal 180V 0¥ kaTedédn Tod Sobfjvar Laowy Tod dobHfjvar
s 9 9 ’ ~ ~ ) A ’ ’
ém’ adTov padaypa Tod dobfvar loyvv émAaBécbar payalpas.
21 Huie anthropou, tous brachionas Pharao basileds Aigyptou synetripsa,
O son of man, the arms of Pharaoh king of Egypt I broke;

kai idou ou katedethé dothénai iasin dothénai
and behold, it was not earnestly beseeched o give to him healing, put

ep’ auton malagma dothénai ischyn epilabesthai machairas.
upon him a dressing, to be given strength to take hold of the sword.

3097-J4 YA Arar iYad ¥4y 1y
APTUA-X4 TAXO4T-X4 AX4IWY HA4nY-y Y
ALY JUAX4 AXJAT X4IWYRA-x4Yy
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22. laken koh-‘amar hin'ni ‘el-Par’ oh melek-Mits’rayim
w'shabar’ti ‘eth-z'ro othavu ‘eth~-hachazaqah w’eth-hanish’bareth
w’hipal’ti ‘eth~-hachereb miyado.

Eze30:22 Therefore thus says ,
Behold, " am Pharaoh king of Mistrayim and shall break his arms,
both the strong and the broken; and I shall make the sword fall from his hand.

22> 3ua TodTo Tade Aéyer kipLos T80V éyw éml Papaw Baoidéa AlydmTou
kal ovvTplw Tovs Bpaylovas adTod Tovs LoXUPOUS KAl TOUS TETAREVOUS
kal kaTaBadd TNV pdyarpav adTod ék Tis X€Lpos adTod
22 dia touto tade legei Idou Pharao basilea Aigyptou
On account of this, thus says ; Behold, | am Pharaoh king of Egypt,
kai syntripso tous brachionas autou tous ischyrous kai tous tetamenous
and I shall break his arms, the strong, and the ones being broken;

kai katabalo ten machairan autou ek tés cheiros autou
and I shall throw down his sword from out of his hand.

Xhq49 YXAITY Y9 JA4ny x4 Axen)av s
TMIXTRI DN O3 DRRTIR MIBDTID
23. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayi;n goyim u;’zerithim ba’ara.tsoth. . .
Eze30:23 I shall scatter Mistrayim the nations
and disperse them among the lands.
23> kal Saomepd Alyvmrov els Ta €Bvm kal Awkpiow adTovs €ls Tas XOPAS*

23 kai diaspero Aigypton cis ta ethne
And I shall scatter Egypt the nations,
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kai likmeso autous eis tas choras;
and I shall winnow them the places.

YA 3 L IW-XE AxxYy (99 YIY X7oqT-x4& AXPTHY 24
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24. w'chizaq’ti ‘eth- melek Babel w'nathati ‘eth-char’bi b'yado
w'shabar’ti ‘eth- Par’"oh w’na’aq na’aqoth chalal ayu.

Eze30:24 For I shall strengthen of the king of Babel
and put My sword in his hand; and I shall break of Pharaoh,
and he shall groan with the groanings of the slain him.

24> kal kaTioyVow Tovs Bpaylovas Bactdéws BafuAdvos
\ ’ \ e 7 9 \ ~ 9 ~ \ / 9 \ b 9 14
kal dwow TV popdalav pov els Ty xelpa adTod, kal émael adTv ém’ AlyvmTov

\ / \ \ ~ \ ’ \ ~ ~
KOl TTPOVOLEVCEL TTV TTPOVOLTIV G.l,)T’I]S KaL O'KU>\€UO'€L TQ O'KU)\G. G.l,)T'T’IS.

24 kai katischyso basiledos Babylonos

And I shall strengthen of the king of Babylon,
kai doso ten hromphaian mou eis tén cheira autou,

and I shall put my broadsword his hand.

kai epaxei autén Aigypton kai pronomeusei tén pronomeén autées

And he shall bring it Egypt, and he shall plunder her plunder,
kai skyleusei ta skyla autés.

and he shall despoil her spoils.

A7{Jx 309) xvoq=y (99 Y(¥ xyoq=-x4 AXPTHAY 25
YA4hY rq4-d4 Axr4 ey
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25. w’hachazaq’ti ‘eth- melek Babel u Par’“oh w'yad’ u i
b'thiti char’bi ’'yad melek-Babel w’natah ‘othah ‘el-‘erets Mits’rayim.
Eze30:25 Thus I shall strengthen of the king of Babel, but of Pharaoh
. Then they shall know am , when I put My sword the hand
of the king of Babel and he stretches it out the land of Mistrayim.

25> kat évioybow Tovs Bpaytovas BaotAéns BaBuldvos, ol 8¢ Bpayloves Papaw

mecodvTaL: Kal yvdoovTal 8T éyd elpL kUpLos, év T dodvar Ty popdalav pwov
9 ~ ’ ~ \ 9 ~ 9 \ 9 \ ~ b 4

eis xetlpas Baoctdéns BaBuAavos, kal éxTevel adTny émt yfiv Alydmrou.

25 kai enischyso basiledos Babylonos,
And I shall strengthen of the king of Babylon,
de Pharao ; kai gnosontai eimi y
and of Pharaoh ; and they shall know am ,
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t0 dounai tén hromphaian mou eis cheiras basiledos Babylonos,
putting the broadsword my the hands of the king of Babylon,

kai ektenei autén gen Aigyptou.
and he shall stretch it the land of Egypt.

XPrq4 9 Wxy4 AXA4TY WA y19 WAqny-x4 AXYnjay 26
ATAT Y47y voaiy
DIXTRI ONIR N7 2703 OY0RRTRR NINDMD
D YT MINTID WM
26. wahaphitsothi ‘eth-Mits'rayim bagoyim w’zerithi ‘otham Hao'aratsoth
w'yad’"u i- .

Eze30:26 When I scatter Mistrayim the nations and disperse them
the lands, then they shall know am

\ ~ ” b \  » \ / 9 \ 9 \ 4
26> kai dvaomepd AlyvmTov €ls Ta €Bvm kal Awkpnow adTovs els Tas XOpas:
Kal yv@oovTal mavTes 8T €yd eljLL KUPLOS.

26 kai diaspero Aigypton cis ta ethné kai likméso autous

And I shall scatter Egypt the nations, and I shall winnow them
tas choras; kai gnosontai eimi
the places; and they shall know am
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